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BIDRAG TIL STORTINGSMELDING OM SPRÅK

Innledning

Det vises til departementets brev av 2. oktober 2006 samt undertegnedes samtale med saksbehandler Ingvar Engen om tidspunkt for innsendelse av innspill til språkmeldingen.

I Soria Moria-erklæringen sier Regjeringen følgende om situasjon og status for det norske språk og den norske skriftkultur: 

”Norge er et lite språkområde, og det norske språk er under konstant press. Det er behov for en offensiv språkpolitikk, slik at norsk forblir det foretrukne språk i alle deler av norsk samfunnsliv. Skriftkulturen er bærebjelken i norsk samfunns- og kulturliv.”

Den norske Forleggerforening stiller seg bak denne vurderingen og hilser velkommen Regjeringens initiativ til å utarbeide en egen stortingsmelding om språk. Forleggerforeningen vil med dette komme med noen innspill til det forestående arbeidet, og vil i det følgende konsentrere innspillene om aktuelle virkemidler.

Grunnopplæringen

I opplæringsloven står at skolene ikke kan ta i bruk lærebøker uten at de foreligger samtidig på bokmål og nynorsk og til samme pris. I over 30 år har det eksistert en overenskomst mellom utdanningsmyndighetene og forlagsbransjen for å legge til rette for denne praktiseringen av bestemmelsen i opplæringsloven. Forlagene har tatt ansvar for at bøker blir tilbudt til samme tid og pris i begge målformer, og myndighetene har gitt produksjonstilskudd til forlagene fordi det var erkjent at markedet alene ikke kunne finansiere parallellutgavene. Så sent som i 1999 ble det opprettet en protokoll mellom daværende Nasjonalt læremiddelsenter (nå Utdanningsdirektoratet) og 

Forleggerforeningen, der det var fastlagt under hvilke forutsetninger forlagene skulle gis tilskudd for parallellutgavene. Helt fram til og med 2001 var parallellutgavene nevnt under post 70 i 

statsbudsjettet, men i forslaget til statsbudsjett for 2002 (og senere) har ikke parallellutgavene vært nevnt i budsjettet. I dag er situasjonen at forlagene utgir de språklige parallellutgavene uten noen form for produksjonsstøtte, bortsett fra noen få titler som mottar såkalt basisstøtte. Til tross for at en stor del av denne virksomheten er tapsbringende, har forlagene tatt sitt samfunnsansvar for parallellutgavene. Utviklingen de senere årene er også at antallet elever med nynorsk i videregående skole har blitt lavere, dette belyses blant annet ved at Utdanningsdirektoratet nå legger til grunn at andelen nynorskelever er 5 % og ikke 10 % som ble lagt til grunn tidligere. Dette innebærer at forlagene får lavere uttak av de nynorske parallellutgavene enn det reelt sett er grunnlag for. Forleggerforeningen etterlyser et sterkere engasjement for økonomisk støtte når det gjelder opplæringslovens bestemmelser om krav til språklige parallellutgaver.

Høyskole- og universitetslitteraturen

Utviklingen av norsk fagspråk og norsk fagterminologi må være et prioritert nasjonalt ansvar. At det finnes lærebøker på norsk innenfor de utdanningene som tilbys ved norske læresteder, burde være en selvfølge. Slik er det dessverre ikke.  

I Forleggerforeningens høringssvar i 2004 til Stortingsmelding nr. 48 (2002-2003) Kulturpolitikk fram mot 2014 påpekte vi den særlig utsatte situasjonen for bøker til universitetene og høyskolene:

”Norsk språk opplever allerede nå et domenetap innenfor mange fagområder på universitetene og høyskolene, samtidig som det blir vanskeligere og vanskeligere å opprettholde utgivelse av norske lærebøker for disse fagene for den samme målgruppen.”

Situasjonen for høyskole- og universitetslitteraturen har ikke endret seg i positiv retning siden 2004. Vi vil særlig få nevne tre tiltak som vil styrke grunnlaget for den norske akademiske litteraturen. 
Støtten gjennom Lærebokutvalget for høyere utdanning

I 2005 foreslo Bondevik II-regjeringen at produksjonsstøtten til lærebøker administrert gjennom Læremiddelutvalget for høyere utdanning skulle fjernes fra statsbudsjettet for 2006. Gjennom aktiv mobilisering, blant annet av fagbokforfattere og lærebokutgivere, kom støtten inn i statsbudsjettet igjen, men på et langt lavere økonomisk nivå enn den var. På sitt høyeste (2005) var denne støtten på mer enn 7 millioner kroner. I statsbudsjettet for 2007 er støtten fastsatt til 4,2 millioner kroner.

Tradisjonelt har støtten vært forbeholdt bøker, i noen få tilfeller har det vært gitt tilskudd til elektroniske læremidler. Vi ber om at forutsetningene for tilskudd for fremtiden endres, slik at også digitalt innhold kan få støtte fra Lærebokutvalget for høyere utdanning. I sitt innspill til språkmeldingen antyder Norsk faglitterær forfatter- og oversetterforening at støttebeløpet bør settes til 15 millioner kroner for å dekke behovet. Forleggerforeningen vurderer dette anslaget som riktig. 

Fagbøker på norsk og merittering for fagbøker på norsk

I tilknytning til punktet ovenfor bør det gis incentiver til lærebokforfattere for å skrive fagbøker på norsk. Flere fag mangler gode norske lærebøker. Forleggerforeningen mener at vi må ha en nasjonal offensiv for å etablere og styrke norsk fagterminologi, samtidig som vi må ha som ambisjon at det tilbys gode norske alternativer der det i dag bare finnes fagbøker på fremmede språk. Vi trenger å styrke den norske fagboken, ikke svekke den, derfor mener vi at den som skriver fagbøker på norsk, tilpasset et undervisningsopplegg ved et norsk lærested, også bør oppnå merittering for dette.

Prisregime

Når det gjelder valg av prisregime for universitets- og høyskolelitteraturen, vises det til vårt felles brev med Norsk faglitterær forfatter- og oversetterforening og Den norske Bokhandlerforening av 8. mai 2006. 

Støtteordningene gjennom Norsk kulturråd

I Regjeringens tiltredelseserklæring uttales følgende om litteraturpolitikken:

”Det er nødvendig med en målrettet utvikling av litteraturpolitikken som sikrer nyskaping, mangfold og geografisk spredning innenfor både fag- og skjønnlitteratur.”

Dette er en uttalelse som passer særdeles godt på innkjøpsordningene for litteratur, administrert gjennom Norsk kulturråd. Innkjøpsordningene blir tidvis kritisert, men i de utredninger og rapporter som finnes om virkningene av ordningene konkluderes det med at ordningene oppnår sitt formål. Forleggerforeningen vurderer innkjøpsordningene som treffsikre, men at de enkelte ordningene stadig må tilpasses det reelle behovet og utviklingen innenfor de områdene som ordningene skal dekke. 

Lyrikk og dramatikk

Lyrikk og dramatikk er blant de mest betydningsfulle litterære uttrykkene, med stor innvirkning på mange kategorier lesere, og for utviklingen av norske forfatterskap. Lyrikk og drama er kunstformer som i særlig grad bidrar til utviklingen av det norske språket. Det er viktig at disse uttrykksformene er tilgjengelig i norske bibliotek og bokhandler på samme nivå som annen skjønnlitteratur.

For eksempel er norsk klassisk dramatikk og samtidsdramatikken i internasjonal toppklasse og spilles i stor utstrekning på teaterscener verden over. Det vil innebære en utarming om ikke norsk dramatikk også er tilgjengelig i bokform slik at den kan leses, skaffes og lånes over hele landet.

Derfor mener vi at det er særdeles viktig at innkjøpene av lyrikk og dramatikk sikres den utbredelse den har i dag mht. antall eksemplarer, men også at det på annet vis stimuleres til at norske forfattere kan satse på å uttrykke seg gjennom disse kunsformene.
Sakprosa

Forleggerforeningen er fornøyd med at det nå er kommet på plass en selektiv innkjøpsordning for sakprosa, og bidro også aktivt til å få ordningen etablert gjennom Aksjon utvid innkjøpsordningene. Erfaringene så langt er at bibliotekene har fått et nytt verdifullt tilskudd i boktilbudet, og enkeltforlag som har fått bøker innkjøpt har fått økonomisk tilskudd til et satsingsområde der økonomien ofte er hardt presset. For at redaksjonene skal satse sterkere på å utvikle et godt sakprosatilbud, er det avgjørende at ordningen utvides. 

Hvilke bøker som blir kjøpt inn er for forlagene i dag helt uforutsigbart. Med ca. 50 innkjøp på drøye 200 påmeldinger er det med dagens retningslinjer for ordningen umulig å satse målrettet og redaksjonelt på feltet. For å få en samlet styrking av sakprosaen er det viktig at ordningen omfatter flere titler enn det som er tilfellet i dag. Vi støtter den vurdering som er foretatt av Norsk faglitterær forfatter- og oversetterforening som anslår behovet til å være på rundt 150 titler årlig.  

Generell sakprosa på nynorsk
I Soria Moria-erklæringen heter det:

”Nynorsk og bokmål er formelt likestilt, men reelt har nynorsk likevel vanskeligere vilkår. Det er derfor særlig viktig å sikre nynorsken gode utviklingsmuligheter.”

Vi anser det som en styrke for den norske skriftkulturen at vi med bokmål og nynorsk har en skriftkultur hvor begge språkene gjensidig påvirker og beriker hverandre. Likevel erkjenner vi at den reelle språklige likestillingen i flere sammenhenger ikke er oppnådd for nynorsk.

Norsk kulturråd forvalter støtteordningen som skal sikre at det finnes nynorskutgivelser i flest mulig sjangere. Støtten kan gå til norsk og oversatt sakprosa med kunst og kulturfaglig innhold for allmennmarkedet, fagbøker for barn og ungdom og oversatt barn- og ungdomslitteratur. I 2002 kom om lag 6 % av norsk sakprosa ut på nynorsk, et tall som viser at det er et godt stykke igjen til å oppnå målsettingen av reell likestilling. Siden støtteordningene ble innført i 1966, har tilskuddet gjennom Norsk kulturfond til nynorsk i reell kroneverdi blitt redusert med 2/3 av den opprinnelige bevilgningen. For å sikre nynorsk som bruksspråk anbefaler Forleggerforeningen at støtten trappes opp til et nivå som i større grad kan sikre målsettingen av reell likestilling.

Bibliotekene

Det norske bokmarkedet og den norske litteraturen står sterkt. I Norge er vilkårene for bokproduksjon gode, og dette kan måles i at det i Norge utgis, kjøpes og leses flere bøker pr. innbygger enn i de fleste andre land. På ett område er vi i Norge likevel relativt svake. Utlånet av bøker gjennom bibliotekene står i misforhold til den ellers gode situasjonen for litteratur i landet. Innkjøpsordningene bidrar til at befolkningen i alle deler av landet har et variert tilbud, men det er forhold som tyder på at innkjøpsbøkene er for lite kjent og at det enkelte bibliotek har for dårlige kår til selv å utvikle et unikt tilbud til sin lånekrets. Forleggerforeningen er klar over at vi i Norge også har mange sterke folkebibliotek med gode utlånstilbud, godt kvalifisert personale og gode lokaler. Men forskjellene mellom de enkelte bibliotekene er for store – og det er for mange bibliotek som ikke har et forsvarlig tilbud. I Norge må vi gjenreise folkebiblioteket til å bli det sentrale kunnskapstilbudet til befolkningen i alle aldre. 

Situasjonen for skolebibliotekene er også mangelfull. Skolebibliotekene bør være et sted der alle elever som et minimum har et reelt tilbud om å tilegne seg den litteraturen som er nødvendig i skolehverdagen. Skolebibliotekene bør kunne tilby et bokutvalg innen skjønnlitteratur og sakprosa som både kan bidra til å fremme elevenes språklige utvikling og som også kan realisere verdien av lesing og lytting.

Andre virkemidler

Norsk rikskringkasting

I innspill til språkmeldingen gitt av Den norske Forfatterforening 13. oktober 2006 påpekes at skjønnlitteraturen er sentral for utvikling og opprettholdelse av et levende norsk språk. Ved å tilby 

litteraturen gjennom kringkastingen er således NRK i en unik posisjon til å tilrettelegge litteraturen for sine lyttere og seere. Vi deler Den Norske Forfatterforenings bekymring for at NRK stadig tilbyr færre opplesninger av litteratur, og vi er enig i forslaget om at NRK må forplikte seg til en mer aktiv formidling av ny norsk skjønnlitteratur.

Nullsatsen for merverdiavgift

Et av de viktigste virkemidlene for norsk skriftkultur er nullsatsen for merverdiavgift på bøker til sluttkunde. I snart fire tiår har nullsatsen lagt grobunnen for et vitalt nasjonalt bokmarked der bøker kjøpes og leses i et omfang som er unikt i Europa og verden for øvrig. Det er avgjørende at dette virkemiddelet opprettholdes også i fremtiden. I 1995 ble nullsatsen utvidet til også å omfatte lydbøker. Vi er overbevist om at nullsatsen her har bidratt til, på relativt kort tid, å føre det norske lydbokmarkedet i verdenstoppen. Samtidig vil vi påpeke at nullsatsen ikke er utvidet til å gjelde elektronisk innhold. Dette innebærer at elektronisk innhold (digitale læremidler, nettressurser, e-bøker m.v.) har en konkurranseulempe i forhold til innhold på papir som bidrar til å forsinke etableringen av et bærekraftig etterspørselsbasert marked for elektronisk innhold. Nullsatsen er innført for å stimulere lesingen, det burde ikke innebære at lesing på nye og fremtidsrettede medier blir skadelidende. 

Det er en tydelig sammenheng mellom prisen på bøker og merverdiavgiftssatsen. Prisen økes eller svekkes med minst den samme prosentandel som avgiften økes eller senkes med. Da Sverige senket sin bokmoms fra 25 % til 6 % i 2002 ble resultatet at bokprisene falt med mer enn avgifts-reduksjonen. En prisreduksjon på elektronisk innhold som følge av et avgiftsbortfall, vil komme leserne til gode ved at det legges til rette for økt etterspørsel av elektronisk innhold. 

Med vennlig hilsen

Den norske Forleggerforening

Per Christian Opsahl

Administrerende direktør

_________________________________________________________________________________________________________________________

Øvre Vollgt. 15,  0158 Oslo   Tlf. +47 22 00 75 80   Fax +47 22 33 38 30   Bankgiro 6019.09.5256    http://www.forleggerforeningen.no    Organisasjonsnr. 956 609 046  


[image: image1.wmf]